Lexikologie („nauka o slovní zásobě“). K problematice lexikálního významu 
aneb Co to znamená jaro

● jaro = „roční období od 21. 3. do 20. 6.“ (Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost)

● Jaro se ozvalo ve prsou,

   srdce tak buší a tepe …  (Jan Neruda, Prosté motivy)               ?
Dva přístupy ke slovní zásobě (a k jazyku vůbec)

A) systémový/ strukturní 

Slovní zásoba jako subsystém (v rámci jazykového systému) –

akcentují se vzájemné vztahy znaků v rámci systému; význam slova se vymezuje ve vztahu k jiným slovům (hierarchické struktury –  nadřazenost/ podřazenost; opozitnost, synonymie; s kterými slovy se dané slovo nejčastěji spojuje); sémická analýza a na ní založená definice významu (význam se chápe jako rozložitelný): důraz na denotaci
B) kognitivně-kulturní, etnolingvistický, antropologický, tj.
Slovní zásoba jako základ jazykového obrazu světa, interpretace světa –

akcentují se vztahy znaků k označovaným věcem, k mimojazykové realitě, ke světu – jak se jeví prostřednictvím pojmového systému utvářeného v lidské mysli a v kultuře; význam se vymezuje na základě zkušenosti: důraz je kladen na významové konotace
Strukturní přístup k významu:

● rozložitelnost významu pro potřeby popisu → sémická (komponenciální) analýza → definice významu

+
● sém generický (nejbližší nadřazený pojem) + sémy specifikační 

žena = „dospělá osoba ženského (samičího) pohlaví“ (SSČ) + …

želva = „plaz s krunýřem“ (SSČ) + …

vráska = „rýha v kůži vzniklá jejím scvrknutím“ (SSČ) + …

Uzavřená definice vs. otevřená definice (explikace) významu

A/ uzavřená definice – omezená na denotaci; má ostré hranice

sémantické jádro – „rysy konečné a postačující“ (klasická definice)
B/ otevřená definice (explikace) – obohacení výkladu významu o konotace
Možnosti zjišťování a verifikace jazykových konotací:
a/ etymologie, motivační poukazy, slovotvorné souvislosti (zelený – rostlinnost (zel-); duše – sepětí s výrazy duch, dýchat, dech, vzduch; hubený – part. pas. od hubit)

b/ sekundární, přenesené významy (krysa – zrádce; Skot/ skot – lakomý; dřevo – nešikovný, necítící)

c/ významy derivátů (bratrský (bratrská pomoc); cikánit; papouškovat; zdřevěnět /noha, jazyk/)

d/ frazémy (s klidem Angličana, anglický humor; sprostý jako dlaždič; pilný jako včelka; spát jak dřevo, ruce jako ze dřeva)

e/ lidová slovesnost (říkadla, písničky, průpovídky), společenstvím sdílené texty různého typu (umělecké texty, písňové hity, vtipy s prototypovými postavami – o policistech, o blondýnách apod.)

f/ „diagnostické věty“: „je to pes, ale nekouše“ – tzv. but test; „jako by to ani nebyly sestry“, „je to pravý / opravdový starý mládenec“, „vždyť je to máma“(… a z toho plyne, že…), „je to typická učitelka“, bonmoty („je to bývalá učitelka, ale stopy to na ní nezanechalo“, „učitelka není povolání, ale diagnóza“ apod.) 

JARO – významové polohy          
I. Denotace 

jaro = „roční období od 21. 3. do 20. 6.“ (SSČ), „část kalendářního roku od 21. března do 23. června“ (PSJČ)

„čtvrt roku mezi zimou a létem, u Slovanů vesna“ (Jungmann)
II. Konotace – jejich zjišťování a verifikace
a/ etymologie, motivační poukazy

• jarý – kniž. „mladě svěží, bujný“, „rozjařený“. V jiných slovanských jazycích významy prudký, prchlivý, horlivý, zuřivý, svěží, čilý (srov. ČES, Mach.); 

podle SSJČ: jarý 1. kniž. „bujarý, bujný, svěží, mladý“: j. mladík, mysl, hlas, smích, život; pohyb, srdce, krev; j. věk, 2. zprav. básn. „jarní“ j. květ (Erb.), zeměd. poněkud zast.  j. obilí „na jaře seté, jařina, přísl. jaře: j. hovořit, smát se, j. vyskočit; podst. jm. jarost kniž. svěžest, veselost, bujarost, bujnost, mladistvost: j. života, mládí: byl pln síly a jarosti

b/ sekundární, přenesené významy

podle SSJČ: … přen. kniž. a básn. „svěžest, mládí, obrození“, *2. „rok, léto“ je tomu už řada jar

podle: Pala – Všianský, Slovník českých synonym: (1. roční doba), 2. kniž. svěžest, mládí, 3. kniž. rok, léto

c/ deriváty (a vůbec slovotvorné souvislosti)
• jarní např. ve spojení jarní nálada – veselá (SSČ); jarní písnička – implikuje svěžest, obrodu, veselost, radost ze života… (X jarní kursy, jarní kabát – význam denotační); jarní barva „svěže zelená, svěží“ (SSČ) 

•  rozjařit / rozjařit se – rozveselit (se): víno je rozjařilo; zpěvem se rozjařili; příd. rozjaření hosté rozdovádění

jaro- (SSJČ):

jarobujný (j. mládež, j. představy), jaroskvoucí (j. oko, Čech), jarošumný (jarošumná vlna, jarošumně douti, Čech), jarotoký („jaře, bystře tekoucí“, Mach.)

Vlastní jména s kořenem jar-, jaro- (Jaroslav/a, Jarmila, Jaromil, …)

d/ kolokace a  frazémy

jaro národů (revoluční rok 1848 v Evropě – viz SČFI 2), Pražské jaro (1968) – obroda, obrození, znovuzrození ve smyslu politickém, společenském  či národnostním , uvolnění, „tání“, naděje 

•  Přijde jaro, přijde, zase bude máj.(Člověk ve snaze utěšit, povzbudit druhého v nelehké, smutné životní situaci, nemoci apod., popř. jen z nepříjemného dojmu ze studeného zimního počasí:) nastane zase lepší a příznivější období, stav; opět se vrátí krásné a teplé jarní počasí.) (Z textu písně, J. Vlk, 1822 – 1896)

• Jaro se už hlásí. (Člověk obvykle potěšeně o zlepšujícím se zimním počasí, probouzející se přírodě, prvních květech apod. v předjaří( jaro už nastává a objevují se jeho první příznaky.)

• Přišlo na něj jaro. Probouzí se v něm jaro. (… v komentáři o třetím muži, někdy starším … zamiloval se n.má zvýšený zájem o dívky, ženy a vyhledává jejich společnost; chová se zamilovaně… přestal se bát zimy a začíná se oblékat nalehko)
• Jedna vlaštovka jaro nedělá. (z jednoho případu není možné zobecňovat) → spojení jara s vlaštovkami (i jinde)

• Každá/ i ta babička stará je veselejší zjara. (Člověk vůči druhému v tradiční připomínce předností a vlivů jara na lidi, zvl. staré: ) jaro působí příznivě na každého člověka; na jaře je každému lépe.
(viz Slovník české frazeologie a idiomatiky 4 – Výrazy větné)
e/ diagnostické věty

Je jaro, ale…  / Letos je konečně (opravdové, pravé) jaro / Už dva roky nebylo žádné jaro. → co tyto věty implikují? (často je zde v rozporu význam denotační, definiční X význam konotační) Co je možno vyvodit o obecně sdíleném chápání jara  (a o významu slova jaro) z textu následující písničky?

Už je tu zase to pitomý jaro

Ptáci řvou, šeříky smrdí

Pro samý kuřata není kam plivnout

V teple mi nakyslo strdí

Slunce do chalupy protivně leze

Sněhulák už se mi hroutí

Praskají ledy a vysychaj´ meze

Anička trapně se kroutí

Kvůli ňáký pomlázce

Děti vrbu ničí

Na zápraží housata

Jako hadi syčí

Už je tu zase to pitomý jaro

Nechodím vůbec už k voknu

Zase ty pupence, květy a tráva

Já jednou na jaře zcvoknu 
Ivan Mládek, Píseň o jaru
https://www.karaoketexty.cz/texty-pisni/mladek-ivan/pisen-o-jaru-148133
… Krajina na Bretonově plátně jak v jeho verších směje se jarem. (Vrch.) Bylo mu, jako by jaro v sobě cítil měl jasnou náladu (Zey.) V očích spanilé hospodyňky zrcadlilo se věčné jaro radosti a lásky (Šmil.) Teď v srdci pusto – tenkrát jaro lásky. (Hál.) Do jara mých illusí a fantasií zavál náhle mrazivý dech (Šub.) Jaro bujných nadějí v bujném srdci. (Svět.) Národ, dokud vůbec žije, je schopen více jar (Ner.) To nové skvělé jaro mého národa. (Podl.) Jaro lidstva. (Vrch.) Jaro druhého manželství. (Mrš.) Mládí: Krásné mládí, jaro života (Zey.) Šťastný byl věk jara mého. (Tyl) Dívka, obestřená všemi půvaby a kouzly ženského jara. (Herrm.) Uvadlá kráska ve všech koutech kraje uvadlé květy, památky svých jar mladých let. (Mach.)  Rok života: Dámy mezi šestnáctým a dvacátým jarem. (Ner.) Ačkoli zažila na třicet jar, přece posud byla svěží. (Svob.) Již je tomu hezká řada jar. (Mach.) 

Podle Příručního slovníku jazyka českého, 1935 – 1957:
Jednotlivé konotace spojené s výrazem jaro souvisí zejm. s tím, jak v tomto období vypadá příroda a co se v ní děje:

•  slunce a teplo (tání sněhu)

•  všechno roste a kvete – svěžest, jasná zeleň přírody, tráva, lístky, květiny jasných barev (zejm. určité druhy květin – sněženka, petrklíč, pampeliška), kvetoucí stromy, pučení – pupeny; srov.: Táta včera na venku/ našel první sněženku./ Vedle petrklíč,/ zima už je pryč (F. Hrubín, Jaro)

•   párují se živočichové, rodí se mláďata;  

      •  návrat tažných ptáků, ptáci a jejich zpěv, stavění hnízd, vajíčka, krmení a vyvádění mláďat;

      •  zelená barva (+ též jako „barva naděje“) – růst, život, počátek, budoucnost (vůbec svěží barvy X oproti „nebarevné“ zimě);

       •  → mládí, svěžesti, životní radost, růst (naplno se projevující život)

       •  → láska, milostná touha 

       •  → obroda, naděje, životní impulsy, nový život (srov. též Velikonoce – vzkříšení)

       •  nový začátek přírodního cyklu, jeho počáteční fáze 

Schéma CYKLUS (Mark Johnson, 1987, Body in the Mind) – vztahuje se ke konceptualizaci času
Metafora:

Roční cyklus (jaro, léto, podzim, zima) ↔ denní cyklus od rána do večera a noci (jaro ↔ ráno – svěžest, novost, začátek…) ↔ průběh lidského života – jaro ↔ mládí „v rozpuku“; zrání ↔ léto, podzim; uvadání, smrt, klid ↔ zima (člověk = rostlina)

III. Textové konotace
• Jaroslav Seifert, Okna na křídlech ptáků

 I voda, v které byly konvalinky, / je jedovatá. / Což teprv všechno jaro!/ Proniká do živých tkání/ jako neutronová bomba/ a zachvátí všechno živé. (…)
• František Halas, Jaro

Kreslí jaro krásu žen

do křivek všech příslibností

chodím jako zasažen

jako vždycky do úzkosti

Taví vítr sněžnost těl

kreslí něžně jímku klína

jaro jsi můj nepřítel

bolí ta a bolí jiná

Každá nosí v sobě zmar

pošetilých pološtěstí

Jaká to jen řada mar

chodí dole po náměstí

• František Halas, Nechci jaro

Nafintěné jaro brčálový čase

nafoukané jaro fantidlo

pro fialky marně kdeco namáhá se

nespolknu to vnadidlo

Nechci ani slyšet povídání listí

a nechci pít čím krmíš pupeny

jenom ten můj podzim jenom ten mi zjistí

jak je knotek touhy stažený

• Jan Skácel, Stopadesátý sonet o jaru

Jaro tak křehké

až se světlo láme

pomalu

slimáčími růžky

se odhodlává tráva

listí má prsty

k zemi svěšené

a ráno nepřestává

po celý den

a trvá přes půlnoc

a do poslední chvíle

na větvi hlohu

zpívá v dešti kos

a šílený je

Zejm. v uměleckých textech jsou zachyceny i okrajovější (nebo naopak hlouběji uložené a ne tak patrné) polohy významu, tzv. textové konotace (= nedoložené v jazykových datech, sdílené jen do jisté míry; z nich se však časem mohou stát konotace jazykové): např. v případě výrazu jaro:

- síla klíčení a růstu – daná hluboce působícími zákony přírody: obroda všeho; nezastavitelná životní síla, která vše překoná; naděje v její moc (Hora)

- intenzita až „šílená“ - mohutný rozpuk a proměna přírody (kos u Skácela)
- prudkost, jedovatost, zkáza, „příliš“ života, resp. životní síly (Seifert)

- boj, zápas, agresivita (včetně bolesti a utrpení), aby byl uskutečněn nový život (Wolker)

- rozpuk upomíná na „zmar“, nový život na smrt – na zkázu krásného, pomíjivost, na klamy světa či další fáze přírodního cyklu (Halas) – rekonceptualizace 
Srov. též jarní deprese, jarní alergie (častá kolokace, ale ještě zřejmě není přímo v rovině jazykových konotací)

